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Romans 5:1-5: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation 
 

Key: Line 1: Greek text from United Bible Societies Greek New Testament 4
th

 Edition (UBS4)
a
 

 Line 2: A word-for-word rendering, using exact Greek word order 

 Line 3: A literal translation into English 
 
1  D ikaiw qe,ntej        o u=nb      evk            p i ,s tew j ei v rh ,n hn  e;cw m enc           p ro .j to .n   q eo .n   
  Having been justified, therefore, by means of  faith,       peace      let us have peace  with  the    God    

  Therefore, having been justified by means of faith, let us have peace with God  
 

d i a.     to u/  ku ri ,o u  hm̀ w /n V Ihs o u/ C ri s to u/     2 d iV d     o u-      kai .  th .n  p ro s ag w g h.n evs c h ,k am en  
through the  Lord      of us,  Jesus  Christ         through whom also the   access           we have obtained 

through our Lord, Jesus Christ, through whom we have also obtained the access 

 

                                                 
a
 The Greek New Testament, edited by Kurt Aland, Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren, 

in cooperation with the Institute for New Testament Textual Research, Münster/Westphalia, Fourth Edition (with the same text as the 

Nestle-Aland 27th Edition of the Greek New Testament).  Copyright © 1966, 1968, 1975 by the United Bible Societies (UBS) and 

1993, 1994 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. 
b
 Some words, like o u=n (v1), d e , (v3), and ga .r (v6) are called postpositive conjunctions, meaning they never appear first in their 

clause (though we usually place them at the beginning in English translations). 
c
 The UBS4 reads e ;co m e n (“we are having peace with God”), listing e ;cwm e n as a variant reading (see the footnote in the 

NASB). In their comments the USB committee states clearly that e ;cwm e n is the best reading from the earliest and best manuscripts, but 

go with e ;co m e n because it seems to fit the context so much better than e ;cwm e n. I agree that it reads better at first glance, but we must 

seek to understand what God has said—even if it is inconvenient or difficult to understand. A.T. Robertson quotes Vincent as saying, 

“It is difficult if not impossible to explain [the reading e ;co m e n].” After wrestling with what the original reading was, I am convinced 

that e ;cwm e n is correct and that, in the end, it gives even more clarity and power to this great passage. See what you think. 
d
 This is really the word d i a., but words like this that end in a vowel sometimes drop the last vowel or “contract” when followed 

by a vowel. This is similar to what happens in English—“it is” becomes “it’s.” 
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Îth /| p i ,s teiÐe ei vj  t h .n c a,rin  ta u,thn   evn  h -|      es̀ th ,k a m en     k ai .  kauc w ,m eqa     e vp V    evl p i ,d i  
[by   faith]     into   the  grace, this one,  in   which  we have stood, and  we are boasting upon hope 

[by faith] into this grace, in which we have stood, and we are boasting in the hope 

 

th /j   d o ,x hj to u/  q eo u/Å  3 o uv  m o ,no n d e,(  avll a. kai .   kau cw ,m eqa      evn ta i /j qli ,y es in (  ei vd o ,tej  
of the glory   of the God.    Not  only    but, but     also  we are boasting  in   the  tribulations, knowing 

of the glory of God. But not only this, but also we are boasting in our tribulations, knowing 

 

o [ti h ̀ q li /yij    u ` p o m o n h.n         k aterg a,z e tai (    4 h ̀   d e.  up̀ o m o n h .          d o kim h ,n( 
that the tribulation patient endurance is accomplishing; the and patient endurance, proven character; 

that tribulation is accomplishing patient endurance; and that patient endurance, proven character; 
 

h ̀  d e.  d o kim h .           e vlp i ,d aÅ 5 h `    d e.  evlp i .j  o uv k a tais cu,n ei (    o [ti       h ̀ avg a,p h to u/    qeo u/   
the  and proven character, hope.      The and hope   not is disappointing, because  the love    of the God 

and that proven character, hope. And that hope does not disappoint, because the love of God 

 
evkke, cutai            evn tai /j  k ard i ,aij  hm̀ w /n d i a.     p n eu,m ato j àg i ,o u      to u/     d o qe,nto j  h ` m i /nÅ  

has been poured out in   the   hearts      of us  through Spirit,         Holy One, the One given        to us. 

has been poured out in our hearts through the Holy Spirit, the One which was given to us. 

 

                                                 
e
 The brackets [ ] indicate words or phrases that are thought to be authentic by a majority of the editors of the USB4 but are 

missing from some manuscripts. Such readings are called “variant” readings, and have been faithfully preserved, analyzed, and 

published for students like you and me to review. Praise God for people who are so diligent and meticulous in their work to preserve 

the actual words of our God. 
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Romans 5:6-11: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation 
 
6  e;ti g a.r C ris to .j o ;ntw n hm̀ w /n avs qe nw /nf  e;ti  k at a.        kairo .n  up̀ e.r          avs e bw /n 
   yet  for   Christ      being   of us  powerless  yet  according to time      for the sake of godless ones 

   For Christ—while we were yet powerless—yet at the right time—for the sake of godless people— 
 
avp e,qan en Å 7  m o ,lij    g a.r up̀ e.r           d ik ai ,o u        tij       avp o qa n ei / tai\  up̀ e.r           g a.r 
He diedg.    Scarcely  for    for the sake of  a righteous one someone will die;           for the sake of   for 

He died. For scarcely for the sake of a righteous person someone will die; for, for the sake of 

 
to u/ avg a qo u/   ta ,c a      tij       kai .   to lm a/|    avp o qan e i /n\ 8  s uni ,s ths in      d e.  th .n  eàu to u/  

the  good one  perhaps  someone  even  is daring  to die;           Is demonstrating but the  His own 

the good man, perhaps someone may even dare to die; but God is demonstrating His own 

 

                                                 
f
 This is an example of a Genitive Absolute, which are special constructions in Greek (similar to a figure of speech) that consist 

of a participle and usually a noun or pronoun (both in the genitive case). They are separate from the main sentence, but are used to 

provide additional information. Notice how the word-for-word reading is meaningless (“being of us powerless”), but the idea is “while 

we were being powerless.” 
g
 Do you think this sentence sounds awkward in English? It sounds awkward in Greek too. It seems as though Paul is 

exploding with emotion as he writes about the work of Christ for the ungodly, which proves the “love” mentioned in v5. Notice two 

things about this verse: 1) the subject, Cri st o .j, appears before the main verb, a vp e,qa ne n (this is not the normal word order, which 

signals emphasis on the subject); 2) an extra punch of emphasis is added by keeping the verb so far away from the subject—it could 

not get farther away. When seen together, one thing is clear: Paul is placing a huge spotlight directly on the subject—Christ! May we 

share his enthusiasm for our great Savior, who has done the unthinkable—given His life for, who of all people, but ungodly folks like 

us! 
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avg a,p hn ei vj       h ` m a/j o  ̀  qeo ,j(  o [ti      e;ti  àm a rtw lw / n o ;ntw n hm̀ w /nh 
love       towards  us     the  God, because  yet sinners         being   of us 

love towards us because while we were yet sinners, 

 
C ris to .j up̀ e.r          hm̀ w /n avp e, qan e nÅ 9  p o llw /| o u=n       m a /llo n d i kaiw qe,ntej        nu/n    
Christ      for the sake of of us  He died.        Much   therefore  more     having been justified now 

Christ, for our sakes, died. Much more, therefore, having now been justified 

 

evn tw /|  ai [m a ti a uvto u/ s w qhs o ,m eqa     d iV  

i      auvto u/  avp o .  th /jj o vrg h /jÅ 1 0  eiv g a.r evc qro i .  o ;n tej 
in  the  blood   of Him we will be saved through  Him    from the   wrath.      If   for   enemies being 

by His blood, we will be saved through Him from the wrath (of God). For if being enemies 
 

kathl la,g hm en         tw /| q ew /|  d i a.     to u/  qan a,to uk to u/ uiò u/ auvto u/ (  p o l lw /| m a/l lo n 
we were reconciled       to   God  through the  death        the  Son  of Him   much   more      

we were reconciled to God through the death of His Son, much more, 

 

                                                 
h
 Another Genitive Absolute. See footnote on 5:6. 

i
 Do you remember why this d ia . became d i V ? See note on Romans 5:2. 

j
 Notice this article (translated “the” in English). We don’t normally use the article this same way in English, but it is very 

common in Greek. This article is limiting the scope of the word “wrath.” It is answering the question, “Hey, Paul, what wrath are you 

talking about?” Paul’s answer is this article: “I am talking about the same wrath I have been telling you about since 1:18—that’s the 

wrath that Christ has saved us from—the very wrath of God Himself!” See Romans 1:18; 2:5, 8; 3:5; 4:15 to see where this article is 

pointing us back to. 
k
 This word, qa ,na t o j, and a closely related word, a v p o qnh,|skw, are used often in Romans 5-6 and refer to death. Compare the 

English word euthanasia (e uvqa na si ,a), which literally means good death (recall that e u- is a prefix that means good as in e uva gge ,l i o n 

good message). 
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kat all ag e,ntej          s w qhs o ,m eqa     evn  th /| zw h / | a uvto u/\l 11  o uv  m o ,no n d e,(   av lla.  k ai .m 
having been reconciled we will be saved by the life    of Him;    not  only    but,  but     also  

having been reconciled, we will be saved by His life; but not only this, but also 

 
kaucw ,m eno i ev n tw /|  qew /| d i a .     to u/ kuri ,o u hm̀ w /n V Ihs o u/ C ris to u/ d iV       o u-     
boasting        in  the God through the  Lord      of us Jesus  Christ       through whom 

boasting in the God through our Lord Jesus Christ, through whom 

 
nu/n th .n ka ta llag h .n  evl a,bo m enÅ  

now the  reconciliation we received. 

we have now received the reconciliation. 

                                                 
l
 Look back very closely at the first part of verse 9. Notice the similarities—especially with the phase e vn t w/| a i[m a t i  a uvt o u/. I 

think comparing these two phrases is the key to understanding the last part of Romans 4:25. 
m

 Do you remember seeing this phrase, o uv m o ,no n d e, avl l a. ka i . before? Take a look back at 5:3. See any connections between 

these verses? 
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Romans 5:12-14: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation 
 

D i a.        to u/to  w [s p ern d iV      eǹo .j  avnqrw ,p o u h `    àm arti , a ei vj  to .n ko ,s m o n ei vs h /lqen 
Because of this     just as through one  man           the sin           into the world     came in 

Therefore, just as sin came into the world through one man 
 
kai . d i a.     th /j àm arti , aj o  ̀   q a,n a to j( k ai . o u[ tw j           ei vj p a,nt aj a vn qrw ,p o uj o  ̀ q a,n a t o j  
and through the  sin            the death,      also in the same way into all         men           the death 

and death through sin, in the same way also, to all men death 
 
d i h /lqen(        evf V   w -|     p a,ntej  h [m arto n\ 1 3  a;cri g a .r  no ,m o u àm arti ,a h =n         evn ko ,s m w |( 
passed through upon which all         sinned;        until   for   of Law  sin          was being in world, 

spread based upon the fact that all sinned; for until Law, sin was
o
 in the world 

 
àm arti , a d e.   o uvk  ev llo g ei /tai      m h . o ;nto j   no ,m o u(1 4  avlla.    evb as i ,leus e n o  ̀  q a,n ato j 
sin          but not   is being charged not of being of law,p  however  reigned         the  death 

but sin is not charged when there is no law, however
q
 death reigned

                                                 
n
 This word “just as” seems to leave Paul’s thought hanging. “Just as sin and death came into the world through one man . . .” 

We expect him to complete his thought with something like “. . . so through one Man justification and life were delivered.” We get a 

hint of the rest of his thought in the last part of v14, but really we don’t get the complete thought until v18. In the meantime, Paul 

chases a holy rabbit by explaining the relationship between the Law, sin, and death. 
o
 Here is a simple example of how difficult it is sometimes to translate the full idea into English. The idea of the h=n is “was 

being,” but we don’t normally speak this way in English. I have translated it as “was,” but the idea would not be overstated if I had 

said “was alive and well.” 
p
 Another Genitive Absolute. I will stop pointing them out now. 
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avp o . V Ad a.m  m e,cri Mw u?s e,w j kai .  evp i .  to u.j      m h . àm a rth ,s ant aj evp i .    t w /| o m̀ o iw ,m ati 
from Adam until    Moses       and upon the ones not sinning              upon the  likeness 

from Adam until Moses and over the ones who did not sin after the likeness 
 

th /j p ara b a,s ew j V A d a.m  o [j evs tin  tu,p o j 

r to u/ m e,l lo nto jÅ  

of the transgression of Adam who is type of the One who is coming. 

of the transgression of Adam, who is a type of the One was to come.
s
 

 

 

                                                                                                                                                                                                                         
q
 Don’t miss the impact of this avl l a.. This is a huge disjunctive. To really get this across the idea being expressed, we would 

have to say something like, “But, the fact is that death did reign . . .” 
r
 You may not at first recognize this word, but spell it out in capital letters: T UP O S; now transliterate into English: TYPOS. 

This is where we get our word “type,” meaning pattern, example, or prophetic symbol used to prefigure a future person. 
s
 I have translated this phrase “was to come” to match our perspective. If we were looking from Adam’s perspective, we would 

say, “the One who is to come.” I have chosen this translation because the first coming of Christ is in view—not the second as may be 

assumed if I had kept the literal translation, “who is coming.” 
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Romans 5:15-21: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation 
 

V AllV  

t o uvc w j̀ to .  p ara,p tw m a(    o u[ t w j  k ai .  to .  c a,ri s m a\u
 ei v g a.r tw /|     to u/  eǹo .j  p arap tw , m ativ 

But       not  as  the  transgression  like this also  the  gift            if   for   by the of the one transgression 

But the transgression is not like the gift; for if by the transgression of the one 
 
o i ̀ p o llo i . avp e,q an o n( p o llw /| m a/ llo n  h ̀  c a,rij   to u/    qeo u/ k ai . h ̀  d w rea.  evn c a,riti 
the  many   died,           much  more      the  grace   of the God  and the gift      by grace 

the many died, much more the grace of God and the gift by grace, 
 
th /|    to u/   e` no .j av nqrw ,p o u V Ihs o u/ C ris to u/ ei vj     to u. j p o llo u.j evp eri ,s s eus enÅ  

which of the one   man           Jesus  Christ      toward  the   many      abounded. 

which is of the one man Jesus Christ, abound toward the many. 
 

16 kai . o uvc  w j̀ d iV       eǹo .j àm ar th ,s anto j to .  d w ,rhm a\ to . m e.n          g a. r kri ,m a      
    And  not  as  through  one  who sinned      the gift;        the on one hand  for   judgment  

And the gift is not as that which was
w
 through the one who sinned; for on one hand the judgment 

 
 
                                                 

t
 This VAl l V is really V Al l a ,. See note on Romans 5:2 on d i V. 

u
 What word related to “gifts” do you think we get from this word? I will give you a hint . . . it has to do with tongues. 

v
 At first glance this seems like a weird construction, but it is very vivid and used often in Greek. The t w/| is a definite article, 

like our “the,” and it modifies p a rap t w,m a ti. Sandwiched in between is t o u/ e ǹo .j, “of the one.” This adjectival clause modifies t w/| 

p a rap t w,m a ti and answers the question, “What transgression are you talking about, Paul?” Answer: “The transgression committed by 

the one (Adam).” A literal translation would be “by the ‘of the one’ transgression.” 
w
 This is an awkward construction in Greek. To convey the idea in English, I had to add some words, which I have italicized to 

indicate that they are not being translated directly from words contained in the Greek text. (The NASB helpfully does the same thing). 
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evx     eǹo .j   ei vj  k ata, krim a (    to .  d e.                   c a,ris m a  evk  p o ll w /n p arap tw m a, tw n   
from  one      into  condemnation, the but on the other hand gift          from many  transgressions 

from one
x
 resulted in condemnation, but by contrast the gift from many transgressions resulted 

 

ei vj d ikai ,w m aÅ 17 ei v  g a.r tw / | to u/    e ǹo . j p arap tw ,m a ti o  ̀   qa,n ato j ev b as i ,leu s en  
into acquittal.      If   for    by  of the one   transgression the  death     reigned 

in acquittal. For, if by the transgression of the one, death reigned 
 
d i a.     to u/  eǹo ,j(  p o llw /| m a/llo n o i `   th .n p eris s ei , an t h /j   c a,rito j kai .  t h /j   d w re a/j 
through  the one,   much   more     they  the  abundance  of the grace     and of the gift 

through the one, much more the ones who are receiving the abundance of the grace and of the gift 

 
th /j   d i kaio s u,n hj  lam b a,no ntej  evn z w h /| bas i leu,s o us in d i a.     to u/  eǹo .j V I hs o u/ C ris to u/Å  

of the righteousness are receiving in  life   they will reign    through the  one   Jesus  Christ. 

of righteousness will reign in life
z
 through the one Jesus Christ. 

 

 

 

                                                 
x
 The idea here is “one transgression” rather than “one man.” Notice the parallel structure in between this and the last part of 

the sentence. e vx e ǹo .j (out of one) || e vk p o l l w/n (out of many) (e vx is the same word as e vk. e vk becomes e v x when followed by a vowel). 
y
 The o i ̀here is a plural article (“the”) that goes with the participle l a m b a,no nt e j. Hence the translation “the ones who are 

receiving.” You may be wondering, “If the word order is so random looking, how do we know how the words are functioning in the 

sentence?” The answer is that the form of the words shows us what words are acting as the subject, verb, direct object, indirect object, 

etc. and what articles go with which words. 
z
 Are you having trouble putting your mind around what Paul is meaning here by “reigning in life” (e vn z wh/|)? Take a look back 

at 5:10 and find the word z wh/|. Does that help? That is deep, but oh how rich! See also verses 18 and 21. 
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18 :Ara  o u=n      w j̀ d iV       eǹo .j  p arap tw ,m a to j ei vj  p a,ntaj  avnq rw ,p o uj ei vj k at a,k rim a( 
      So    therefore as  through  one   sin                    into  all         men            into condemnation, 

So, therefore, as through one sin there resulted in
aa

 condemnation to all men, 
 
o u[tw j           ka i . d iV       eǹo .j  d ik aiw ,m ato j ei v j p a,n t aj av nqrw ,p o uj ei vj  d ikai ,w s in  zw h /j\  

in the same way also through  one   act of justice into all         men            into justification  of life 

in the same way also through one act of just there resulted justification of life
bb

 to all men. 
 

19 w [s p er g a.r d i a.          th /j p ara k o h /j to u/  e` no .j avn q rw ,p o u àm artw lo i . kates ta,qhs an   o i `  p o llo i ,( 
     just as for   through the  disobedience  of the one man           sinners        they were made the many, 

for just as through the disobedience of the one man, the many were made sinners, 
 

o u[tw j           ka i . d i a.     th /j u p̀ ak o h /jcc   to u/    e` no .j d i ,kaio i  ka tas taqh , s o ntai o i ̀ p o llo i , Å  

in the same way also through  the obedience  of the one  righteous they will be made   the  many. 

in the same way also, through the obedience of the one, the many were made righteous. 
 

 

 

 

                                                 
aa

 The reason that I translated “e i vj” (meaning into) as “resulted in” is because e ivj literally means into, but, as it commonly 

does, it seems to be carrying the idea of result. 
bb

 Don’t forget what we saw in verse 17. See the footnote on that verse for in life (e vn z wh/|). 
cc

 Do you see any similarity between this word and p a ra ko h/j used earlier in verse 19? . . . Both have the same root a vko u,w, 

meaning I am hearing or I am listening. Disobedience is pictured here as a refusal to listen and obedience is the exact opposite. Notice 

the parallel structures of and similar words used in the first and last halves of verse 19. Do you see any differences? What does this 

structure communicate? 
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20 no ,m o j d e. p areis h /lqen( i [ n add        p leo n a,s h |        t o .  p ara,p tw m a\   o u-    d e.  
    law      but came in         in order that it might increase  the  transgression; where but 

But Law came in order that transgression might increase; but where 
 

evp leo ,n as en h `   a m̀ a rti ,a( up̀ erep eri ,s s eu s en          h  ̀  c a,rij( 21 i [n a         w [s p er  
it increased the sin,        it overwhelmingly abounded the grace      in order that  just as 

sin increased, grace overwhelming abounded, in order that just as 
 
evbas i , leus en h `    à m arti ,a  evn tw /| q an a, tw |( o u[tw j            k ai . h ̀   c a,rij ba s ileu,s h |  
it reigned       the sin           in  the death,     in the same way also the  grace might reign  

sin reigned in death, in the same way also, grace might reign 
 
d i a.     d ik aio s u,n hj  ei vj zw h .n  ai vw ,n io n d i a.     V Ihs o u/  C ris to u/ to u/  kuri , o u hm̀ w /nÅ  
through righteousness into life     eternal    through  Jesus Christ      the  Lord      of us. 

through righteousness into eternal life through Jesus Christ our Lord. 
 

                                                 
dd

 There is debate about whether this i [na was meant to communicate the idea of purpose or result. What do you think? How 

would a person to find out? If God is sovereign and all-knowing, can purpose and result be divorced from one another? 



Romans 6:1-7: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation 
 

Ti ,   o u=n       evro u/m enÈ    evp im e,nw m en             th /|    a m̀ arti , a|(  i [n a          h ̀  c a, rij  

What therefore will we say? Should we be persisting  in the sin,          in order that the grace  

Therefore, what will we say? Should we persist in sin in order that grace  

 

p leo n a,s h |È            2 m h.  g e,no ito Å     o i [ti n ej avp eq a,no m en  t h /|    àm ar ti ,a| ( p w /j  e;ti z h ,s o m en   evn  auvth /| È 

might increase? Not  may it be.      Those   we died          to the sin,           how yet  will we live in  it? 

might increase? May it never be! Those who died to sin—how will we yet live in it? 
 

3 h '  avg no ei /t e         o [ ti(  o [s o i        ev bap ti ,s qhm en     ei vj C ris to .n V Ihs o u/n(  
   Or do you not know   that,  as many as  we were immersed into Christ      Jesus,  

Or do you not know that as many of us
a
 as were immersed

b
 into Christ Jesus, 

 

ei vj to .n q a,n ato n a uvto u/  e vb ap ti ,s qhm e nÈ             4 s un eta,f hm en                 o u=n       auvtw /|   
into the  death      of Him  we were immersed?  We were buried with together  therefore  with Him 

were immersed into His death? Therefore, we were buried together with Him 
 

                                                 
a
 I translated “as many as” as “as many of us as” to communicate the idea expressed by verb e vb a p ti,sqhm e n, which has the 

implied subject of “we” build in to it. “As many as we were baptized” is better stated as “as many of us as were baptized.” 
b
 There is debate as to how b a p ti,z w should be rendered. “Baptism” is a Greek word—not an English word. The idea behind the 

word is “to immerse” (cf., 2 Kings 5:14). Since the days that b a p t i,z w was transliterated into English, it has lost the idea originally 

conveyed. Now people “baptize” without immersing. 



 14 

d i a.     to u/  b ap ti ,s m ato j ei vj to .n q a,n ato n( i [n a         w [s p er h vg e,rqh        C ris to .j  evk  n ek rw /n 
through  the immersion     into the  death,      in order that just as He was raised  Christ      out of death 

through immersion into His
c
 death, in order that just as Christ was raised out of death 

 

d i a.     th / j d o ,x hj to u/   p a tro ,j(  o u[t w j           k ai . h ` m ei /jd evn k aino ,thti  zw h /j p erip ath ,s w m enÅ  

through the  glory   of the Father,  in the same way also we      in  newness    of life we might walk. 

through the glory of the Father,
e
 in the same way we too might walk in newness of life. 

 

5 ei v g a.r s u,m f uto i        g eg o ,n am en       tw / | o m̀ o iw ,m at i  to u/   q an a, to u auvto u/( 
   If   for   being united with  we have become in the likeness   of the death      of Him, 

For if we have become united with Him in the likeness of His death, 
 
avll a. kai .  th /j   a vn as ta,s ew j  evs o ,m eqa \  
but    also of the resurrection  we will be; 

then not only this but also we will be united with Him in the likeness
f
 of His resurrection; 

 

                                                 
c
 Notice the definite article t o .n, referring to a specific death, namely His death. 

d
 This “we” is emphatic. The pronoun is not needed because it is “built into” the verb p e ri p a th,swm e n. English has one type of 

verb that acts similarly—imperatives (a.k.a. commands). For example, if I look at my son and say, “Please take out the trash,” the 

subject “you” is implied in the verb. Therefore, by explicitly adding the “we,” Paul is placing emphasis on it. We were united to His 

death so that just as Jesus was raised from the dead—we too might walk in newness of life. His death was ours—and so is His life! 
e
 Step back from this sentence and try to imagine what is going on in Paul’s heart and mind that leads him to add these words: 

“through the glory of God the Father.” My guess is that he isn’t falling asleep out of boredom! 
f
 These words in italics are clearly implied by the parallel structure of the sentence. 



 15 

6 to u/to  g inw ,s ko nt ej o [ti o  ̀   p al aio .j  hm̀ w /n a;nq rw p o j s un es taurw , qh( 
    this     knowing        that the old          of us  man           he was crucifed with, 

knowing this—that our old man was crucified with Him, 
 
i [n a         k ata r g hqh /|          to .  s w /m a th /j   a m̀ arti , aj( to u/   m hke,ti     d o uleu,ein    hm̀ a /j   

in order that it might be abolished the body   of the sin,            of the no longer  to be slaves  we 

in order that the body of sin might be abolished so that
g
 we would no longer be slaves 

 

th /|    àm arti , a|\7 o  ̀   g a.r avp o qanw .n     d ed ikai ,w tai               avp o . th /j à m arti ,aj Å  

to the sin;           the  for   who has died he has been justified/freed from the sin. 

to sin; for the one who has died has been freed
h
 from sin.

i
 

                                                 
g
 The word d o ul e u,e i n is an infinitive, which can carry a variety of ideas. Here it is either carrying the idea of purpose or result 

(hence the gloss of so that). 
h
 Notice that d e d i kai,wt a i is a passive form of the verb d i ka i o,w, which is strongly related to a word you know—d i ka io su,nh. 

Here, the authorities that I consulted take justified from sin to convey the idea of freed from sin. See also Acts 13:39 where this word 

is used twice with a vp o . (just like it is here) and is also translated freed. 
i
 Did you notice how long these Greek sentences can be? Verses 5-7 are one sentence. Often times English translations break 

such sentences up, which makes it more difficult to see what the main thought is. 
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Romans 6:8-11: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation 
 
ei v d e.  avp eqa ,no m en s u.n C ris tw /|(  p is t eu,o m en      o [ti  k a i . s uz h ,s o m en      auvtw /| (  

if   and we died       with  Christ      we are believing that also we will live with Him, 

And if we died with Christ, we are believing that we will also live with Him, 
 

9 ei vd o ,tej  o [ti  C ri s to .j evg erqei .j            ev k     n ekrw / n    o uv ke, ti    avp o qn h ,|s kei(   
   knowing  that Christ     having been raised out of   dead onesj no longer  He is dying, 

knowing that Christ, having been raised out of the dead, is no longer dying; 
 

qa,n a to j  auvto u/     o uvke,ti      kuri eu, eiÅ 10 o ]          g a. r avp e,q an en(   
death       over Him  no longer  he is ruling.  That which for   He died, 

death is no longer ruling over Him. For the death which He died, 
 

th /|    àm arti , a|k avp e, qan en e vf a,p ax \l          o ]     d e.   z h /|(           z h /|          tw /|     qew /|Å  

to the sin            He died    once for all time;  which  but  He is living,  He is living to the  God. 

He died to sin once for all time; but the life which He is living, He is living to God. 

                                                 
j
 ne krw/n is a plural adjective from the word ne kro ,j, referring to a dead person. Here “the dead” is pictured as the place where 

dead people are. 
k
 It is not perfectly clear what exactly Paul means by this little phrase t h/| a m̀ a rt i,a. Does he mean, “to sin,” “for sin,” “with 

reference to sin,” etc. Here are some leads that may help: the same phrase is used in 6:2 where the meaning seems more clear. Also 

compare dying t w/| no ,m w| “to the Law” in 7:4. Notice that in these passages, the Law and sin are personified. In 7:1-4, it is easy to get a 

picture of what it means to “die to the Law;” does that help in understanding what it means to “die to sin”? 
l
 Most English translations have some variation of “once for all.” However, this translation does not tell us whether the idea is 

“once for all people” or “once for all time.” The idea behind this word is “one time for all time.” See Hebrews 7:27; 9:12; 10:10 in 

context to see the idea of time. 
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11 o u[tw j            k ai . um̀ ei /j  lo g i ,z e s qe     e` auto u.j    Îei =n aiÐ  n e kro u.j m e. nm  
    In the same way   also you   be considering yourselves [to be]  dead      on one hand 

In the same way, you also be considering yourselves to be dead on the one hand 
 
th /|    àm arti , a| zw /n taj     d e.  tw /|    qew /| evn  C ris tw /| V Ih s o u/Å  

to the sin           being alive  but  to the God  in Christ      Jesus. 

to sin but on the other hand alive to God in Christ Jesus. 
 

                                                 
m

 This little word is often left un-translated (see NASB), but when paired with d e., as in this sentence, it sets up the idea of a 

contrast—thus the translation of on the one hand . . . but on the other hand. 
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Romans 6:12-14: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation 
 

Mh . o u=n       bas ileue,tw  h `    àm ar t i ,a evn  tw /| qn htw /|n u` m w /n  s w ,m ati ei vj t o .  up̀ ako u, ein  
Not  therefore  let be king    the  sin          in  the mortal   of you  body     into the  to obey 

Therefore, do not let sin be king in your mortal body with the result that you obey 
 

tai /j e vp iqum i ,aij  a uvto u/( 13 m hd e.   p a r is ta,n et e  ta.    m e,l h       um̀ w /n   o [p l a   avd iki ,aj  
the   desires         of it,        and not  be presenting the   body parts  of you  toolso   of unrighteousness 

its desires, and do not be presenting your body parts as weapons of unrighteousness 
 
th /|    àm arti , a|( avl la.      p ar as th ,s a te e` auto u.j    tw /|    qew /|   w s̀ ei .  evk   n ekrw /n      zw /nt aj   
to the sin,           but rather  present          yourselves  to the  God  as     out  of dead ones being alive 

to sin, but rather present yourselves to God as ones who are out of dead and alive
p
 

 

kai . ta.  m e,lh      u` m w /n   o [p la   d ik a io s u,n hj     tw /|     qew /|Å 14 a m̀ arti , a g a.r  
and the members  of you   as tools of righteousness to the  God.    Sin          for    

and your members as weapons of righteousness to God. For sin 
 
                                                 

n
 This word is based on a root that you have seen before. Do you remember? See footnote on Romans 5:10. What is it about 

our bodies that this choice of words reminds us? This is why the promise of Romans 8:11 is so precious. In the resurrection of Jesus 

Christ, believers have the sure promise from God that z w|o p o i h,se i  kai. t a. q nht a. sw,m a t a  ùm w/n (He will also give life to our mortal 

bodies)! See also Romans 8:23. So, can you see the struggle of the Christian life? We are to live as those alive from the dead in bodies 

that are still subject to death . . . and sin (Romans 6:4, 5, 8, 11, 13). 
o
 The celebrated Greek scholar A. T. Robertson says here, “[o [p l a is an] old word for tools of any kind for shop or war (Joh 

18:3; 2Co 6:7; 10:4; Ro 13:12). Possibly here figure of two armies arrayed against each other (Ga 5:16-24).” 
p
 I added the and here so that the meaning would be clear. We are to serve God as those who have been raised out of the 

dead—as those who are now alive! 
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um̀ w /n     o uv  kuri eu,s ei\   o uv g a ,r evs te    up̀ o .q   no ,m o n avll a. up̀ o .   c a,rin Å 
 

over you   not  will not rule;  not for   you are under law       but    under grace. 

will not rule over you; for you are not under law but under grace. 

 

                                                 
q
 Both of the uses of up̀ o . in the last part of this verse seem to carry the idea of under in the sense of under the rule of. See 

Romans 3:9 (under sin). 
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Romans 6:15-19: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation 
 

Ti ,   o u=n È      àm arth ,s w m en(  o [ti      o uv k evs m e.n   up̀ o .  no ,m o n avll a. up̀ o .   c a,rinÈ   m h .  g e,n o ito År  

What therefore, we should sin    because not   we are under law     but     under grace?  Not  may it be. 

What therefore, should we sin because we are not under law but under grace? May it never be! 

 
16 o uvk o i ;d ate     o [ti w -|            p a ris ta,n e te       e` a uto u.j   d o u,lo uj ei v j up̀ ako h ,n(   
    not   you know that to that which  you are presenting yourselves slaves    into obedience 

Do you not know that to that which you are presenting yourselves as slaves into obedience, 
 
d o u/lo i , evs te    w - |            up̀ a ko u,e te(      h ;to i  àm a rti ,aj ei vj q a,n ato n h ' up̀ ako h /j  

slaves  you are  to that which you are obeying  either of sin        into death     or of obedience 

slaves you are to the one you are obeying, either of sin resulting in death or of obedience 
 

ei vj  d ik aio s u,n hnÈ 17 c a,rij   d e. tw /|    qew /| o [ti       h = te             d o u/lo i  th /j   àm arti , aj 
into  righteousness?  Thanks  but to the God because you were beings slaves  of the sin 

resulting in righteousness? But thanks be to God because you were being slaves of sin 
 
 
 

                                                 
r
 Remember this little phrase? It was used in 6:2, and it will be used again in 7:7. Notice the pattern in Romans 5:20-7:25: 

strong, controversial statement in 5:20-21 then in 6:1 there is a clarifying question, an emphatic answer (m h.  ge ,no i t o) in 6:2a, a short 

answer (6:2b), and an in-depth answer in 6:3-14. This exact same pattern (question→NO!→short answer→long answer) is repeated in 

Romans 6:15-7:6 and 7:7-25. See Charles Leiter, Justification and Regeneration (Muscle Shoals, AL: HeartCry, 2007), which has a 

helpful appendix on the structure of Romans 5:20-7:25 and its significance in interpreting Romans 7:14-25. 
s
 This is an example of the Imperfect tense, which tends to be ongoing action in the past. 
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up̀ hko u,s ate  d e.  e vk    k ard i , aj ei vj  o ]n    p ared o ,qh te        tu ,p o n d id ac h /j(t   
you obeyed  but from heart      to    which you were delivered type    of teaching,  

but you obeyed from the heart to the type of teaching to which you were delivered,  
 
18 evleuqerw qe ,ntej d e.  avp o . th /j a m̀ art i ,aj evd o ulw , qhte       th /|    d ik aio s u, n h |Å  
having been freed  and from the  sin           you were enslaved to the righteousness.  

and having been freed from sin, you were enslaved to righteousness. 
 
19 avnqrw ,p ino n le,g w          d i a.          th .n avs qe,n ei an  th /j   s ar ko .j um̀ w / nÅ  
    humanly        I am speaking because of  the  weakness  of the flesh     of you. 

I am speaking to you in human terms because of the weakness of your flesh. 

 
w [s p er g a.r p ares t h ,s ate   t a. m e,lh       u m̀ w /n  d o u/l a t h /|    av kaq ars i ,a | k a i . th /|    avno m i ,a| 
Just as for   you presented  the members of you  slaves to the impurity      and to the lawlessness  

For just as you presented your members as slaves to impurity and to lawlessness 

 

                                                 
t
 The NASB translates this phrase “that form of teaching to which you were committed.” This verse shows the importance of 

Greek word studies (or at very least consulting multiple translations). The word “committed” could be understood to the mean 

“dedicated” as in “the form of teaching to which you were loyal (or faithful).” However, that is not the idea here. Here the word 

“committed” refers to what happens when someone is “handed over” to someone else. For example, “We committed Uncle Bob to the 

asylum.” It is used negatively in places like Mark 14:42 where it is translated “betrays,” and positively in Acts 15:40 (translated, as 

here, “committed”). 
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ei vj th .n avno m i ,an (    o u[tw j           nu/n p aras th ,s a teu ta.  m e,lh       um̀ w /n d o u/la  

into the lawlessness, in the same way now present            the members  of you slaves  

resulting in lawlessness, in the same way now present your members as slaves 
 
th /|    d ik aio s u,n h |    ei vj   a g̀ i as m o ,nÅ  

to the  righteousness  into  holiness. 
to righteousness resulting in holiness. 

                                                 
u
 Notice there is only one letter difference between this word and a word earlier in the verse. In the first occurrence, the verb is 

in the indicative, stating a fact. Here it is in the imperative, stating a command (refer back to “An Introduction to Greek Verbs” to 

refresh your memory if need be). These words remind us that faithful Bible interpretation is dependent on attention to detail—because 

one little letter can make a huge difference! 
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Romans 6:20-23: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation 
 
o [te   g a .r d o u/lo i h =te            th /j    a m̀ arti , aj(  evleu ,q ero i h =te             th /|     d ik aio s u,n h |Å  

When  for   slaves  you were being of the sin,           being free  you were being to the righteousness. 

For when you were being slaves to sin, you were experiencing freedom to righteousness. 
 

21 ti ,n a o u=n       k arp o .n ei ;c et e           to ,te È  evf V     o i-j          n u/n  evp ais cu,n es qe (  
     what therefore fruits     you were having  then?  Uponv which things  now  you are being ashamed, 

What fruits therefore were you having at that time? Because of those things you are now ashamed, 
 

to .  g a.r  te, lo j evk ei , nw n       qa,n ato j Å 22 nuni .w d e. ev leuqe rw qe,ntej    avp o . t h /j   àm arti , aj  
the  for   end    of those things death.         Now! but having been freed  from of the sin  

for the end of those things is death. But now, having been freed from sin 
 
d o ulw qe,ntej          d e.  tw /|     qew /|  e; c ete         to .n k arp o .n um̀ w /n  ei vj a ` g i as m o ,n(  
having been enslaved and to the God you are having the fruits      of you into holiness, 

and having been enslaved to God, you are having your fruits resulting in holiness,  
 

to .  d e.   te ,lo j zw h .n ai vw ,nio nÅ 23 t a. g a.r o vyw ,ni ax th /j   àm arti , aj q a,n ato j(   
the  and  end     life     eternal.       The for   wages   of the  sin            death, 

and the end is eternal life. For the wages of sin is death,
y
 

                                                 
v
 The idea behind “upon” here is “on the basis of” or “because of” (see Luke 5:5—“. . . on the basis of Your word, I will let 

down the net”). 
w
 This is an emphatic form of the word nu/ n used in verse 21. 

x
 This word is a technical term referring to the wages paid to soldiers. See Luke 3:14 and 1 Corinthians 9:7. This word recalls 

the imagery used in Romans 6:13 where “instruments” could quite accurately be translated “weapons.” 
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to .  d e.  c a,ris m a t o u/   qeo u/  zw h . ai vw , nio j evn C ris tw /|  V I hs o u/ tw /| k uri ,w | hm̀ w /nÅ 
the  but gift           of the God  life   eternal    in  Christ      Jesus  the Lord   of us. 

but the gift of God is eternal life in Christ Jesus, our Lord. 

                                                                                                                                                                                                                         
y
 This is a famous verse, but it is often used out of context. Who is paying the “wages” in this verse? Is that the idea that the 

Romans Road gospel outline portrays? 


